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Irodalompolitika és értékközvetítés

(Szubjektív gondolatok a második világháború utáni időszak 

délvidéki fordításirodalmáról)

Egy másik kultúrával találkozva mindig érdeklődéssel vizsgáljuk, mi az, ami megragadja az idegen ajkú olvasókat, mit fogad be a világ irodalmunkból. Mi az, ami beépül az illető kultúrába, mi válik népszerűvé? A másik viszonyítási alapnak az kínálkozik, mit fordítunk le mi más népek, a mi esetünkben a velünk egy kö​zösségben élő népek irodalmából, hogyan gazdagítja ez látókörünket, illetve az oktatáspolitika révén hogyan szorítja ki esetenként az anyanyelvű szépirodalmat.

 Munkám írásakor az volt a legfőbb indítékom, hogy megkeressem a szerb (hor​vát) és magyar irodalom találkozásának jellegzetes, fénylő vagy csak pisláko​ló pillanatait. Nem volt célom tételes bibliográfia készítése, csak közös gondol​kodásra ingerelni, részben megélt emlékeim alapján, részben az összevető vizs​gálatok során elém kerülő alkotások felemlegetése kapcsán felidézni egy kor​szak eredményeit és ellentmondásait. 

Hogy mit olvasunk, mit olvashatunk, miből töltekezünk, azt alapvetően megha​tározza az irodalompolitika, fordításpolitika. Az kerül a befogadó elé, amit kinyomtatnak, amit megvehetünk a boltban, amire kötelez az iskola. A második világháború utáni időszak sajátos viszonyokat teremtett a szocialista világ könyv​kiadásában. Anélkül, hogy ennek mélyebb elemzésébe fognánk, nyilvánvaló, hogy témánkra nézve ez meghatározó jellegű több szempontból is.

Mivel a határon túli (délvidéki) magyarság szemszögéből vizsgáljuk az adott időszakot, természetesen nem lényegtelen, hogy Magyarország és Jugoszlávia között feszült viszony alakult ki. Számos kérdés merül itt fel: Mi az, amit az anyaországban egyáltalán kiadtak, mi az, ami hozzánk átkerült, mi az, amit az itteni fordítók olvashattak, továbbá, milyen fordítás kiadására volt itthon igény és esély. 

A másik viszonylat, mit olvasunk/olvastunk mi a többségi nemzet irodalmából nemzetiségként, szintén erősen politikai meghatározottságú volt a háború után. Mindenesetre sokkal többet, mint az anyaországiak. 

A fordítás az ötvenes években vett lendületet. Az idők szellemében irányított és erősen ideológiai meghatározottságú volt. Ha a korabeli időszakra vonatkozó bibliográfiákat olvassuk, elénk tárul gyermekkorunk iskolai irodalma. Egyszerre megvilágosodik, miért is nem tud szabadulni az ember a gondolattól, hogy ezzel a témával foglalkozni kell, hogy hiába tartozik ez a múlt világába, nagyon is érdekel, befolyásol bennünket, hogy ebből vagyunk, illetve ezzé akartak formálni bennünket. Ahogy számba veszem az adatokat, látom, amint ajándékba kapom egyik-másik könyvet az iskolában, ahogy ott sorakoznak a múltbeli polcokon: a Történetek Tito életéből, a népfelszabadító háborúból, Nikola Bursać kalandjai, A nagy háború kis hősei stb. Ezeknek a kiadványoknak a nyomtatása, alkotása nem szünetelt. Még a hetvenes évek végén is reneszánszát élte. Ehhez mérten hogyne jelentett volna vérlázító szentségtörést a Symposion-nemzedék szabad szelleme. 

Ahogy cédulázom az adatokat, megjelennek a mesék, és az ifjúsági irodalom. Voltak itt kedvenc hőseim, akikre szívesen emlékszem. Koko történetei Ivan Ku​šantól ma is kísérnek. 

Az ideológiai töltésű szövegek túltengése egyértelmű és természetes volt. Ezek fordíttatása a korabeli irodalompolitikának valósággal szívügye volt. Pinki és Nikola Bursać példaképként lebegtek előttünk, a pionírtörténeteknek se vége, se hossza nem volt: könyvben, képregényben, filmen stb. Nem véletlen. Egy új mitológiát kellett teremteni, új hősökkel, fogalmakkal, rítusokkal. Mindezt a beavatási szertartás jegyében. (Így lettünk pionírok, pionírvezetők, noha magunk sem voltunk tisztában vele, mit is jelent az.)

A testvériség-egység jegyében megismertük egymás népköltészetét, noha ez elég egyoldalú volt, mert magyarról történő mesefordításokról kevésbé beszélhetünk. Persze az egyoldalúság nem helyes kifejezés itt, hiszen Jugoszlávia szinte minden népének és nemzetiségének irodalmát felölelte a kínálat. Elég csak visszaemlékezni a tankönyveimre, a tankönyveinkre olvasókönyveinkre. Ez a vonal olyan erős volt az utolsó időkig, hogy nem egy középiskolás tanítványom akadt, akinek a népballadákról szólva, általános iskolai élményeiből elsősorban vagy kizárólag a szláv népballadák címe tolult az ajkára, stilisztikából pedig csak a szláv antitézis jutott eszébe. A fordításirodalom a későbbiekben kiterjedt a műköltészetre is. Feledhetetlen, hogy biflázták még a gyerekeim is a nem mindig pergő fordításverseket. 

Aztán arra is emlékszem, hogy szenvedtem a középiskolában a szerb(horvát) házi olvasmányokkal, majd miképp kezdtem élvezni némely versek ritmusát, Ivo Andrić történeteit, Krleža drámáinak szentenciáit, vagy később Danilo Kiš szellemes írásait. Egyetemi éveim során pedig már az is érdekelni kezdett, hogyan lehet valamit fordításban megközelítőleg egyenértékűen visszaadni. Összefoglalásként Esterházynak az NDK-s lányokról írt esszéjének (Egy közép-európai férfi keservei) a konklúziója jut eszembe: egy történelmi szükséghelyzetnek a ho​zadékaiból is részesültem. Papp György a fordításokra vonatkozóan ingyen la​ko​mákról (Híd, 2003. július–augusztus, 816. o.) beszél, amikor idegen kultúrák asz​talánál lakmározunk. S természetesen az egyetemes magyar irodalom is része​sült ebből a lakomából. Több évtizeden keresztül főként a vajdasági fordításokból ismerhette meg a délszláv irodalmat. 

Hatalom és kultúra 

A hatalom a második világháború után a kultúra ellenőrzésére, szabályozására, egyenkultúra létrehozására törekedett. A határon túli magyar fordítók előtt 45 után ott állt a nagy feladat, a magyar nyelv számára még szinte érintetlen szerb irodalom fordítása. Ez akkor tájt nem is ment olyan könnyen, hisz nem voltak még kiérlelt fordítók, a délszláv irodalom jeles ismerőiről sem beszélhetünk. A megfelelő ideológiai töltésű szövegek fordíttatása és megjelentetése körül a folyóirat-szerkesztők, irodalompolitikusok bábáskodtak. A feladat alól senki nem bújhatott ki. Jobb sorsra érdemes tehetséges fiatal íróink foglalatoskodtak az irodalmi alkotások mellett (nyilván penzumból) ideológiai szövegek magyarításával is. 

Az intenzív fordítói tevékenység során neves vajdasági költőink, íróink a délszláv irodalom kiváló tolmácsolóivá nőtték ki magukat. Különös figyelmet ér​demel itt Herceg János, Fehér Ferenc, Ács Károly, Pap József, Brasnyó István, Bor​bély János és a Vajdaságba emigrált Csuka Zoltán munkássága. Az elmúlt hat​van év alatt Ivo Andrićtól, Jovan Sterija Popovićtól, Stevan Sremactól kezd​ve, Antonije Isakovićon, Ranko Marinkovićon keresztül Mirko Kovačig, Danilo Ki​šig számos jeles szerző több száz kötete jelent meg magyarul. 

A hatvanas-hetvenes években számos figyelemre méltó, értékes fordítás született. Csuka Zoltán tolmácsolásában élvezhettük Ivo Andrić Nobel-díjas író világ​hírű alkotását, a Híd a Drinán című regényt (Na Drini ćuprija), Forum Könyv​​kiadó, Novi Sad, 1962. De Csuka munkáját dicsérik többek között a követ​​kező fordítások is: Miloš Crnjanski: Čarnojević naplója (Dnevnik o Čar​no​je​vi​ću), Európa Könyvkiadó, Budapest, 1973; vagy Ivan Goran Kovačić szá​mom​ra nagyon emlékezetes Tömegsír (Jama) című alkotásának átültetése Test​vé​ri​ség–Egység, Noviszád, 1952 stb.

Borbély János fordítói tevékenységét egy igényesen elkészített gyűjteményes novelláskötet mellett: Aranyhegyek birodalma (Forum, Újvidék, 1985) számos ki​​váló fordítás fémjelzi, pl. Ranko Marinković: Kezek (Ruke), Novi Sad, Forum, 1961; Danilo Kiš: Borisz Davidovics síremléke (Grobnica za Borisa Davido​viča), Újvidék, Forum Könyvkiadó, 1978; Danilo Kiš: Fövenyóra (Peščanik), Fo​rum, Újvidék, 1973 stb.

Herceg János fordításában olvashattuk pl. a következő műveket: Dobrica Ćosić: Majd megvirrad már (Daleko je sunce). Testvériség-egység, Újvidék, 1953; Branislav Nušić: A gyászoló család (Ožalošćena porodica). Testvériség–Egy​ség, Újvidék, 1951; Oskar Davičo: A költemény (Pesma), Mihailo Lalić: Lako​dalom (Svadba), Forum, Novi Sad, 1959. 

Ács Károly is jelentős fordítói tevékenységet hagyott maga után, mikor külföld​re távozott. Pl. Danilo Kiš regényeinek is hiteles tolmácsolója volt: Korai bá​nat (Rani jadi), Forum, Újvidék, Móra Ferenc Könyvkiadó, Budapest, 1970; Kert, hamu (Bašta, pepeo). Brasnyó István fordításai közül a Kazár szótár (Mi​lorad Pavić: Hazarski rečnik) pl. a mai napig vonzza az anyaországi közönsé​get is. 

A háború után nagy lendületet vett a magyar klasszikusok műveinek átültetése is. Lazar Merković, Ormai Eugén, Đorđe Beljanski, Aleksandar Tišma, Mla​den Leskovac, Jadranka Damjanov, később Danilo Kiš, Sava Babić, Seja Babić, Ra​madanski Draginja, Vickó Árpád és még sokan mások láttak munkához. 

A magyar irodalom értékeiből az 50-es, 60-as években a mindig népszerű Pe​tőfi mellett megjelentek Ady Endre, József Attila versei pl. Danilo Kiš fordítá​sá​ban a Forum kiadásában 1961-ben: Endre Ady: Krv i zlato (Vér és arany), At​tila József: Noć predgrađa (Külvárosi éj). Jókait már a XIX. században is rend​kívül so​kat fordították. Az 50-es években elkezdődött műveinek újbóli szerb nyel​vű ki​adása, Az Arany ember (Zlatan čovek. Bratstvo-jedinstvo, 1955) és Az új földesúr (No​vi spahija. Matica srpska, Novi Sad, 1951) voltak a leg​nép​sze​rűb​bek. 
Mikszáth és Móricz már a század első felében megjelent szerbül a háború után folytatódott műveiknek a kiadása. A már a századelőn is népszerű Szent Pé​ter esernyője mellett (Kišobran svetog Petra, Nolit, Beograd, 1965) a Beszterce ost​ro​ma (Opsada grada Besterca. Prosveta, Beograd, 1951), a Különös házasság (Ne​obični brak, Bratstvo-Jedinstvo, Novi Sad, 1957) is lefordításra került. Móricz Zsigmond korán megjelent alkotásai mellett a háború utáni fordítások közül a Rokonok (Rođaci, 1963, Forum Kiadó, Novi Sad) és a Légy jó mindhalálig (Bu​di dobar sve do smrti. Matica srpska, 1950) emelhető ki.

Kosztolányi Dezsőtől szerbül/horvátul a versein kívül az Édes Anna (Ana, Bratstvo-jedinstvo, Novi Sad, 1980) a Néró, a véres költő (Krvavi pesnik, Zagreb) jelent meg, a Pacsirta pedig két fordítást is megélt (Život u kavezu, Džepna knjiga, Sarajevo, 1958, Fordította: Létmányi István és Ševa. Radio B92, Beo​grad, 1998, Fordította: Marko Čudić). Végül az Esti Kornél is révbe ért, Kor​nel Večernji (Dereta, Beograd, 1999) címen fordította le Sava Babić. 

Déry Tibortól természetesen a Niki (Niki. Forum, Novi Sad, 1963) és A befejezetlen mondat (Nedovršena rečenica. Prosveta, Beograd, 1969) került előtér​be. Né​meth Lászlótól először az Égető Esztert (Estera. Minerva, Subotica–Beograd, 1960), majd az Iszonyt (Užas. Minerva Subotica–Beograd, 1963) fordították le. A 70-es, 80-as években Örkény egypercesei több fordító érdeklődését is ki​vál​tot​ták, Sava Babić jóvoltából pedig a Tótékat (Vatrogasac Tot) is olvashatta a szerb kö​zönség. 

A női szerzők közül kiemelkedik Szabó Magda, akinek több regénye is nép​sze​​rűségre tett szert, pl. Az őz (Srna. Forum, Novi Sad 1964); a Zágrábban meg​je​lent Freskó (Freska, 1963), a Mondják meg Zsófikának (Recite Žofiki. Nolit, Beo​grad, 1975) és a Régimódi történet (Starinska priča, Narodana knjiga, Beo​grad, 1982) került a boltokba.
A szerkesztők persze mindig tekintettel voltak a művek tematikájára, politi​kai kisugárzására. Igyekeztek megóvni olvasóikat a nemkívánatos ideológiai be​fo​lyásoktól. Attól sem riadtak vissza, hogy kihagyják a művekből pl. a vallási te​ma​tikájú részleteket. Így maradt ki a Pacsirta Szarajevóban megjelent for​dí​tá​sá​ból Vajkayék imája és a keresztre feszített Jézusról szóló rész 1958-ban (Papp György 2001: 130.)

Ami helyi sajátosságnak számított, az mindenképpen a vajdasági magyar szer​zők átültetése volt. Szép gyakorlatnak tekinthetjük a vajdasági magyar szerzők műveinek a fordítását. A korabeli regénypályázatok megvásárolt pályaművei kö​zül számos hamarosan szerb (ahogy akkor mondtuk, szerbhorvát) nyelven is hoz​záférhető volt, de Majtényi Mihály regényeit is korán lefordították. Pl. a Garabonciás már 1951-ben megjelent (Grabancijaš, Bratstvo-jedinstvo, Novi Sad), négy év múlva a Bige Jóska házassága is követte (Ženidba Joške Bige. Minerva, Su​​botica). Költőink egy- és többnyelvű antológiákban jelentek meg. Fehér Ferencnek gyűjteményes kötetét (Szívemben nyugvó tengerek) adták ki szerbül Mi​ros​lav Antić fordításában: U srcu mi more pritajeno (Minerva, Subotica, 1979). Sin​kó Ervin regényeinek fordításai is napvilágot láttak a zágrábi kiadóknál. Mind​​ezek olvasottságára nincsenek adataink, mindenesetre a politikai akarat egyértelmű volt.

Sava Babić fordítói munkásságát szemlélve is láthatjuk, hogy a hetvenes évek​ben maga is számos vajdasági magyar szerző művének fordítását vállalta, de tájékozódott már a kortárs magyarországi irodalom irányába is. A 90-es évek​ben azután eljegyezte magát Hamvas Béla művészetével, s minden hozzáférhető művét lefordította. Ezek közül kiemelkedik a Scientia sacra I Silentium, 1994; Magia sutra, Karneval I-III, 1999; Karneval IV-VIII, 2000.

A felsorolást lehetne folytatni. Intenzív, sokszor ideológiai indíttatású, de gyak​​ran igen szép elképzelések valósultak meg. A 90-es években a kulturális mi​liő megváltozásával, a nemzeti erővonalakon mentén kialakuló irodalompolitika a szétdarabolt országban nem tartotta már fontosnak a fordítások egyengetését. A szociokulturális légkör megváltozott, kulturális sivatag keletkezett, az alkotók szétfutottak a szélrózsa minden irányába, Magyarországra, a nyugati államok​ba költöztek. Mára elhanyagolhatóan kevés vajdasági magyar mű jelenik meg szerb fordításban. A Vojvodina című lap 2005. januári számában Vickó Árpád a Füst Milán Fordító Díj kapcsán (amelyet Esterházy Péter Hahn-Hahn gróf​nő pillantása című regényének fordításával érdemelt ki: Pogled grofice Han-Han) nyilatkozva azt is felpanaszolja, hogy a (közelmúltban elhunyt) jeles iroda​lom​történész, Bori Imre munkássága, több tucat könyve teljesen elkerülte a ki​adók figyelmét. Mindössze A vajdasági magyar irodalom történetét adták ki szerb nyelven, még a 70-es években (Književnost Jugoslovenskih Mađara, Ma​ti​ca srpska, 1976, Novi Sad).

A vajdasági magyar szerzők 80-as években megjelent szerb nyelvű gyűj​te​mé​nyes kötetének, Neobičan poklon (Matica srpska, Novi Sad, 1983) a nyomába szegődött most a vajdasági magyar prózaírók két antológiája, a Jedina priča és a Sym​posion antologija, valamint egy kétnyelvű verseskötet is megjelent a vaj​da​sági magyar költők műveiből: Januári borostyán = Januarski ćilibar címmel Vickó Árpád szerkesztésében (Arka, Smederevo, 2003), amely szintén ápol né​mi folytonosságot, mivel ezen a címen jelent meg Fehér Kálmán kétnyelvű ver​ses​kötete is Sava Babić fordításában a távoli 1974-es évben (Bratstvo-Jedinstvo, Novi Sad).
Ma a valamikori bőséggel szemben kétségtelen az apály. Az anyaországi és a vaj​dasági szerzők szerb nyelvű megjelentetése is elsősorban néhány lelkes fordító buzgalmának köszönhető, akik sokszor igen csekély tiszteletdíjért vagy csupán a maguk örömére fordítanak, és színvonalas munkáikkal igyekszenek felszí​tani a kiadók gyér érdeklődését. Sava Babić már említett elkötelezett munkája nél​kül nem jelenhettek volna meg Hamvas Béla és mások művei. Vickó Árpád tev​ékenységének köszönhető, hogy Konrád György művei közül A látogatót (Posetilac, 1990) éppúgy leemelheti a polcról a szerb olvasó, mint a Kerti mulatságot (Vrtna zabava, 1997) vagy a Városalapítót (Osnivač grada, 1991). Melinda és Dragoman című fordításáért Vickó Árpád nemrégiben Miloš N. Đurić-díj​ban is részesült. 

Az elmúlt évtizedek terméséből kiemelhető még pl. a következő alkotások for​dítása is: Hajnóczy Péter könyvét, A halál kilovagolt Perzsiából (Opusteli per​sijski grad) Marko Čudić fordította le, Kertész Imre: Sorstalanságát (Be​sud​ništvo) Aleksandar Tišma ültette át (Prometej; Stylos, Novi Sad, 2002). 

Ramadanski Draginja értékközvetítő tevékenysége is külön figyelmet ér​de​mel. Kitartóan és színvonalasan fordítja a magyar költőket és prózaírókat. Ba​zsa​likom Műfordítói Díjjal elismert munkáját, a Sziveri János verseiből készült for​dításkötetét (Raspuklina) maga is a legjelentősebbnek tartja. Az újvidéki Zlat​na greda folyóiratban is rendszeresen jelentkezik főleg jeles magyar költők ver​sei​nek a fordításásával.

 S amit természetesen nem lehet említés nélkül hagyni, az Zilahy Lajos művei​nek töretlen népszerűsége. A könyvei iránti érdeklődés nem csökken. Már az idén is megjelent két kötete szerb nyelven. Nála nagyobb népszerűségnek talán csak Márai Sándor regényei örvendenek ma a szerb olvasóközönség körében. A gyertyák csonkig égnek (Sveće gore do kraja) 2003-as kiadása után 2005-ben megjelent a Napló (Dnevnik) és az Eszter hagyatéka (Esterina zaostavština) is. 
Fordítás és értékmeghatározás

Fordításkor kulcsfontosságú kérdés az irodalmi művek értékének megállapítása. Mikor értékről beszélek, ismét sikamlós területre érkezem. Koronként, kul​tú​ránként változhat a fogalom jelentése. Az sem vitás, hogy korunkban is átala​ku​lóban van az érték fogalma. Sokat beszélünk az értékvesztésről, de hosszabb táv​latból tekintve, lehet, hogy csak a fogalom változásáról beszélhetünk majd. Mind​esetre a paradigmaváltás nem lehet kétséges. Témánk szempontjából az a kérdés, mi tekinthető értékesnek, érdekesnek a befogadó irodalom számára.

A háború után közvetlen napi politikai szükségleteket szolgált ki az irodalom- és így a fordításpolitika is. Persze ennek felbukkanása minden korban érzékelhető, a Jugoszlávia felbomlását fémjelző időszakban pedig ismét meghatározó jelleget kapott. Ha kinyitjuk az internetes honlapokat, szerb nyelven meglepően sok információt találunk Konrád Györgyről. Noha kétségtelen, hogy Konrád György művei, a közép-európai ember léthelyzetét, a közép-európaiságot meg​határozó esszéi, regényei megérdemelnék a figyelmet, és a szerb irodalomban jelen lévő Európa-igenlő/tagadó önmeghatározás kontextusába nagyon is be​le​​illenek, népszerűvé válása mégis egyértelműen politikai színezetű. A befoga​dást vitathatatlanul nagymértékben segítette Konrád állandó jelenléte a jugo​szlá​viai kulturális és politikai életben. Az érdeklődés végül a NATO-bom​bá​zások ide​jén tett kijelentései, nyilatkozatai kapcsán vált hatványozottá. Ez volt az a pont, amelyen a Másik Szerbia és a nemzeti beállítottságú retorika találkozott. Mind​egy most itt, hogy úgy fogalmazunk, hogy Konrád jelentősége egy elszige​te​lődött közegben felerősödött, vagy csupán elnyerte az őt megillető helyet, tény, hogy a népszerűsége politikai megokoltságú. A mű szempontjából persze az a fon​tos, hogy eljutott egy idegen közeg olvasójához, méghozzá Vickó Árpád értő tol​mácsolásában (aki tizenkét kötetnyit fordított le a szerző alkotásaiból), a többi úgyis a jövő titka. Persze Konrád György népszerűsége kapcsán most is felmerül​het, hogy milyen mértékben vonható párhuzamba az olvasottságával. 

Személyes indíttatások

Akár írunk, akár fordítunk, önmegértési, önmeghatározási törekvéseink vezet​nek bennünket. Vonatkozhat ez az egész nemzetre, az egyénre, a nemzetre gon​doló egyénre. A szerb fordításirodalomban Petőfi pl. mindig a népszerűségi lista élén állt a fordítók és a megrendelők szempontjából is, hisz minden korban elő tudták rántani tőle a megfelelő verset. Származása is egyértelmű vonzóerőt képviselt a szerb fordítók számára. A korabeli szerzők egyik kedvelt vitatémája volt, mennyiben fedezhető fel vonásaiban szláv származása (Babić 1985: 15–16). Mindez természetes, hiszen pl. Danilo Kiš családi vonatkozásai miatt is fel​kel​ti a magyar olvasó figyelmét. Volt a szerb irodalomban egy olyan időszak is, mi​kor nem volt szükség a fordításra, magyarul idéztek, mert irodalmi/értelmiségi kö​rökben a magyar nyelv ismerete természetes volt. Fordítani csak 1848 után kezdtek (Babić 1985: 20).

Mit keresünk a másik irodalomban? Mi ragadhat meg bennünket egy másik kul​túrából, és viszont? Sava Babić a fordító indíttatásai között az univerzális em​be​rit emlegeti, ugyanakkor Oravecz Imre Szajla című művének fordítását in​dok​ló szavaiból szépen kitetszik, hogy ami lenyűgözi, az nagymértékben az egyéni él​ményeivel rezonáló szöveg. „Az az igazság, hogy bár a könyv magyarul van írva, mégsem csupán magyar, a miénk is, csak le kell fordítani, de előtte fi​gyel​me​sen kiválasztani azokat a részeket, amelyek nem szorítják lokális keretek közé, hanem ellenkezőleg, segítenek kiemelni univerzális jellegét. És hogy a lokális színezetet is megőrződjék valamelyest, a fordításban el kell mozdítani a nyelvet az itteni „bácskai nyelv” felé.” (Babić 1999: 43.) Így szól az univerzális és lo​​kális viszonyáról, de ugyancsak idézhető a személyességre való utalás is: „Ora​vecz verseiben költészetté erjedve szinte minden gyerekkori tapasztalatom meg​lelem. Az első kóborlásokat a közeli beláthatatlan akácerdőben; a mezítlábas topogást, az első megrázkódtatásokat a családon kívül, egy olyan objektíve létező világban, mely nem engedelmeskedik az egyéni vágyaknak; tehénpásztorkodás a cserjésben és a legelőkön… háború és háború utáni évek, legyilkolt szomszé​dok, elűzött emberek, új szomszédok, új nyelv.” (Babić 1999: 52.)
A vajdasági magyar novellisták legújabb szerb nyelvű gyűjteményes kötetének (Jedina priča, Antalogija proze vojvođanskih mađarskih pisaca) utó​sza​vá​ban Bányai János arról beszél, hogy a vajdasági prózaírók néhány évtizeddel ko​rábbi antológiájával ellentétben (Különös ajándék – szerbül: Neobičan poklon, mely befelé forduló, belterjes volta miatt a szerb olvasó számára befogadhatatlan volt, a Vickó Árpád fordításában közölt szövegek a beilleszkednek a szerb iroda​lom folyamába, mint ilyenek befogadhatók, s számíthatnak a jó visszhangra (Je​di​na priča 226).
Teofil Pančić (Vreme, 1999. dec. 11.) viszont a korszerű, formabontó vonásai​ért üdvözli ujjongó szavakkal a fiatal magyar vajdasági írók szerb nyelvű köte​​​tét, a Pressburger Csaba szerkesztette Symposion-antológiát (Antologija Sym​po​​sion 1996–1998, Subotica, 1999). S nem csak a szerb irodalommal harmo​nizáló jellegét említi, hanem a kiegészítő funkcióját is hangsúlyozza. Nyilván mind​két szemlélet tartalmaz megszívlelendő szempontokat.
Mindenesetre reményt keltő ezeknek a kötetnek a megjelenése, a párbeszéd folytatását remélhetjük tőlük a vajdasági irodalomban.

Írók és fordítók

Az egymás mellett élő kis nyelvek számára különösen fontos egymás meg​isme​rése, elfogadása, az egymás kultúrájából való töltekezés. A kis nyelv – nagy nyelv, kis irodalom – nagy irodalom kérdéskörének viszonylagosságát a közép-európai alkotók, olvasók tudják igazából érzékelni. Minden nép számára a maga iro​dalma a legnagyobb, hiszen legterjedelmesebb ismeretei, élményei ebből szár​maznak, legfőbb kötődései ehhez fűzik. A szomszéd népek irodalma épp a for​dítások révén válik kézzelfoghatóvá, befogadhatóvá. A kisebbségben élők szá​mára anyanyelvi szinten és fordításban is elérhető a többségi nép irodalma. A befogadást segítheti a kulturális, tradicionális vonatkozások ismerete. Itt kevesebb a valószínűsége az olyan bakiknak, mint ami Danilo Kiš Kert, hamu című re​gényének francia fordításakor történt, hogy az Omer és Merima bosnyák balladát, Homer és Merimének fordítsuk, mivel ismerjük a történetet. Tudjuk, hogy nem Homéroszról van szó. 

Politikai színezettől mentes vonzódások mindig voltak minden irodalomban, amellett, hogy minden népnek megvan a maga világirodalma. A szerb irodalomnak mindig is szoros kötődése volt az orosz irodalomhoz, a magyar irodalomban ez az érdeklődés politikai indíttatásokból fokozódott a második világháború után, s méltatlanul szorgalmazott szerzők éppúgy előfordultak, mint ahogy nagy formátumú írók műveinek kiváló fordításai is születtek nagyszerű íróink tollából, akiknek ráadásul ez volt az egyetlen érvényesülési lehetőségük. 

„Kis” irodalmak egymás között

Sava Babić különös órákat tartott nekünk fordító hallgatóknak. A magyar iro​dalom elkötelezettjeként arról folytatott velünk párbeszédet, hogyan kellene le​for​dítania egy-egy szót, mi lenne az adekvát kifejezés. Így valódi beszélgetőtárs​nak érezhettük magunkat, akiknek a véleménye számít, és az anyanyelvi kom​pe​tenciánk segítségével a poétikaiba is betekintést nyertünk. 

Babić a kis irodalom – nagy irodalom kérdését épp azzal dönti el, hogy felfedez egy nagy magyar gondolkodót, világirodalmi nagyságot. „Közel negyven éve fordítom a magyar irodalmat, és egyre több örömömet lelem benne. Nem szerződök kiadókkal, én már régóta azt fordítom, amit értékesnek, időtállónak gondolok, ami nem évül el, és nem értéktelenedik el, hogy mikor jelenik meg a fordítás, mintha már nem is az én gondom lenne… Így készült el több mint száz mű fordítása, s csupán mintegy a fele jelent meg. Hogy lehetne hát számomra a magyar irodalom kicsi? Szinte meg sem hallom az ilyen jelzőket; a lehető legtöbbet elsajátítottam belőle magamnak és a nyelvemnek, abból, ami benne a leg​jobb és megismételhetetlen. Valaha, rég kissé irigykedtem Homérosz, Goethe, Puskin fordítóira… Mindennap beszélgetnek, barátkoznak, meghitt viszonyban van​nak ekkora géniuszokkal, akik aztán a fordítóik nyelvén szólalnak meg. Amió​ta rátaláltam Hamvas Bélára, többé senkire sem irigykedem.” (Babić 1999: 32.) 

 Hamvas és a vajdasági szerzők mellett Babić széleskörű érdeklődése más szer​zőkre is kiterjed. Mutatja ezt, hogy az újabb irodalmi vonulatok alkotóit sem té​veszti szem elől, így lefordította Eörsi István Emlékezés a régi szép időkre (Sećanje na stara dobra vremena, 1990) vagy Bodor Ádám Sinistra körzet című re​gényét (Sinistra. Poglavlja jednog romana. Dereta, Beograd, 2000). Esterházy Pé​ter műveit is szívesen ülteti át szerbre. Említhetjük pl. a Hrabal könyvét, ame​lyet a belgrádi Dereta Könyvkiadó adott ki 2001-ben, de Esterházy nagyregényé​vel, a Harmonia caelestisszel is ő birkózott meg (Harmonia caelestis. Prometej, Novi Sad, 2006). Természetesen a regény folytatásáról, a Javított kiadásról sem fe​ledkezett meg (Ispravljeno izdanje. Prometej, Novi Sad, 2006.)

Sava Babić beszél arról, hogy már régen azt fordítja, amit értékesnek tart. Rejt​ve benne van e mondatban, hogy nem volt ez mindig így. Danilo Kiš viszont egy​értelműen jelzi, hogy csak személyes indítékokból fordított. Egy helyütt ugyan említi, hogy didaktikai okokból ültette át Petri György verseit, hátha a ju​goszláv költők közül is elindul valaki ezen az úton. (Danilo Kiš 1990: 264). A ha​tás nem maradhatott el, a dolog természeténél fogva épp Danilo Kiš és Petri György költészete között mutathatók ki párhuzamok (Bányai János 2006), noha Da​nilo Kiš Ady hatását említi, a prózaírók közül pedig Kosztolányit emeli pél​da​képpé. 
Ha megvizsgáljuk a fordítók személyiségét, identitását, láthatjuk, hogy a leg​je​lesebbek között több olyan van, aki a magyar nyelvvel szoros kapcsolatot ápol gyer​mekkora óta, kiváló a passzív nyelvtudása, a magyar környezet, irodalom ára​mában élt. Nagyon érdekes itt Danilo Kiš Ady Endréhez és költészethez fű​ző​dő kapcsolata. Kiš nem szűnik meg hangsúlyozni, hogy még ifjú korában Ady némította el benne a költőt, mert megérezte, hogy ő költőileg nem tudná Adyhoz ha​sonlóan megragadni ifjúkori lelkiállapotait, így a fordításokban éli ki a költői am​bícióit, indíttatásait (Danilo Kiš 1990: 252), (akár Arany János drámaírói te​het​ségét Shakespeare műveinek tolmácsolásakor). Danilo Kišnek ez a meg​jegy​zé​se nem hagy kétségeket afelől, hogy az ifjú poétajelölt mennyire mélyen át​él​te, nyelvileg is értette Adyt. Nem mellékes megemlíteni azt sem, hogy szerinte a fordítás kiváló stilisztikai gyakorlat, sőt akár franciául megfogalmazott mondat is segíthet a végső fogalmazásban. Ide kapcsolnám azt a kijelentését is, melyben ar​ról beszél, hogy miért alkalmaz magyar szavakat a műveiben. „Itt van ez a szó: kö​kényszemű, csak magyarul van értelme, hiába törekednék arra, hogy szerbre for​​dítsam” (Danilo Kiš 1990: 260). Érezhető itt, hogy valahol mélyen őrzi a nyel​vet, a vele való kapcsolatot. 

Fontos lehet a találkozás, a közeg megélése is, mint ahogyan egy anekdotikus történetben a jobbára Belgrádban élő Sava Babić meséli, hogy hosszabb ma​gyar​or​szági önkéntes száműzetésében (Jugoszlávia bombázása idején) találkozott a re​zeda szóval. „János élvezettel mutatja a „sztyeppét”, a magas füvet, meg a re​zedabokrokat („hisz Krúdyt fordítasz”, mondja), pedig én azt hittem, hogy a szó csak halványzöld színt jelent.” (Babić 1999: 63). 
A közeli kapcsolatok lehetővé tették, hogy egyes írók művei hamarabb megjelenjenek fordításban, mint eredetiben. Nem csak a Symposion volt meg​je​len​​tetési lehetőség az anyaországi szerzők számára, de pl. Danilo Kiš így közölte Pet​ri György verseit akkor, mikor Petri Magyarországon hivatalosan nem je​len​he​tett meg (Danilo Kiš 1990: 264). Esterházy Péter pedig a maga csalafinta mód​ján a saját írásai közé csempészte be Danilo Kis prózáját. 

A határon túli magyar kultúra hozadékai

A határon túli magyar kulturális közeg természetesen az anyaországinál előnyö​sebb helyzetben volt a háború utáni három-négy évtizedben a szerb kultúrával való kapcsolatai révén. Egyfelől a nyelvismeret, másfelől a szerb irodalmi élet​tel való élő kapcsolat tette lehetővé a jeles művek fordítását. Ezzel mintegy szol​gálatot téve az egyetemes magyar kultúrának is. Hisz amikor ismertté és elis​mertté vált pl. Danilo Kiš munkássága Magyarországon, máris kész for​dí​tá​sok​ra támaszkodhattak, pl. az anyaországban is megjelentek Danilo Kiš a Forum ál​tal már korábban kiadott munkái Borbély János tolmácsolásában. A Danilo Kis-bre​viárium is az innen elszármazott Radics Viktória munkáját dicséri. 

Kivételes csoda, s ez csak kortárs alkotók fordításánál történhet meg, hogy a for​dító eszmét cserélhet a szerzővel, kikérheti a véleményét, megfogalmazhatja a kételyeit, magyarázatokat fűzhet a választott formákhoz. Mi több, akár címet is adhat a fordításnak. Így igazán az övé az átültetett alkotás. Egy ilyen megkapó tör​ténetről számol be a fordító, Borbély János Danilo Kiš Peščanik című műve kap​csán: „A történet másik érdekessége, hogy a regény magyar címét maga Da​ni​lo adta meg némi gerendanézés után. Hárman voltunk együtt a Forum szerkesz​​tőszobájában: Tomán László, a szerkesztő, a fordító meg a furfangos író, ki a homokórát – bizony – nem találta elég pregnánsnak. Közös erővel törtük a fe​jünk, jaj, hogy is mondják a homokot másképpen, ejnye hát, a homok egyszerű​en homok, mi más volna? S akkor vágta ki Danilo a nagy adut, hogy föveny! Ja, tény​leg, bólintott most már a másik két nyelvzseni is…Daninak…, a Petőfi-for​dí​tónak könnyű, hiszen a Tisza partján csakugyan sárga föveny-szőnyeg volt te​rít​ve, mint emlékezetes!” (Borbély János, Híd, 2003. július–augusztus, 807–808.)

A magyar irodalomnak ma is vannak szerelmesei a délvidéki kulturális közegben. Nekik köszönhető, hogy számos magyar mű szerb fordításban ott szerepel a könyvtárak polcain. Viszont a szerb nyelvű irodalom fordítása ma nagymértékben áthelyeződött Magyarországra (a fordítókkal együtt). Pl. Radics Viktória, Borbély János, Balázs Attila az anyaországban dolgozik, noha pl. Borbély János az újvidéki Híd című folyóirat révén jelentette meg legújabb Dragan Velikić-fordításait, Az északi fal (Severni zid) címmel.

Összegezés

A délvidéki irodalmi közegben egy a kultúra számára kedvezőtlen pillanatban új​jáéledésre, újjászerveződésre van szükség. A fiatal alkotóknak mintha éreznék is, hogy új alapokon nyugvó kapcsolatokat kell kialakítaniuk, s természetesen egyéni igényeik alapján kell felnőniük a régi nagy fordítók mellé. Vannak jelek ar​ra, hogy akadnak alkotók, akik ezt a nagy múltú munkát folytatni fogják. Ennek szép példája a nagybecskereki Ulaznica folyóirat következő számában Szerb​horváth György és Virág Gábor szerkesztésében, Ramadanski Draginja fordításá​ban megjelenő igényes válogatás a kortárs magyar prózairodalomból (Najlepše pečurke posle kiše). Csak remélni lehet, hogy az anyaországi és a délvidéki kiadó​házak már korábban is gyakorlattá vált együttműködésével a lelkes fiatalok egy​re több művüket meg is tudják jelentetni. A munkához a fordítóknak biztatást ad​hatnak az olyan fordítói díjak, elismerések, mint a Bazsalikom, és a Füst Milán Fordítói Díj, a Miloš N. Đurić-díj, és lehetőséget az alapítványi tá​mo​ga​tott​sá​gú fordítói műhelyek, aminek szép példája a balatonfüredi Magyar Fordítóház.
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